
Sr. Gonzalo Gutiétrcz Reinel 
inistro 
inisterio de Relaciones Exteriores 

Jirón Lampa 545, 
Lima-l, República del Perú 

Estimado Señor Ministro: 

LEG/SGO/CA /1DBDOC ff39084139 

Ref.: Cooperación Técnica No Reembolsable o. 
ATN/OC-14631-PE. Apoyo al mejoramiento de la 
calidad de las estadísticas de la criminalidad y la 
seguridad ciudadana en el Perú." 

Esta carta convenio, en ad )ante denominada el '·Convenio", entre la República del Perú, en adelante 
denominado el "Beneficiario" y el Banco lnlcra:mericano de Desarrollo, en adelante denominado el 
·'Banco", que sometemos a su consideración, tiene el propósito de formalizar los términos y las 
condiciones para el otorganuento de una cooperación técnica no reembolsabJe al Beneficiario, hasta por 'l 
monto de eiscientos mil dólares de lo Estados Un.idos de América (US$600.000), que se desembolsará 
con cargo a los recursos d l capital ordinario deJ Banco a ignados al Programa Especial para la Lniciativa 
de Seguridad Ciudadana (CSF) en adeJante denomin~da la "Con tribu ión", para financiar la adquisición 
de bienes y ervicios diferentes de consultoría y la selección y contratación de consultores necesarios para 
la realización de un proyecto de cooperación técnica para apoyar el mejoramiento de la calidad de las 
estadísticas de criminalidad y la seguridad ciudadana en la República de Pero, en adelante denominado el 
'Proyecto ' que se describe en el Anexo Único de e te Convenio. Salvo que en este Convenio se expre e lo 
contrario, en adelante eJ ténnino ' dólares • significa la moneda de curso legal en los Estados Unidos de 
América. 

El Banco y el Beneficiario acuerdan lo siguiente: 

Primero. Partes integrantes del Convenio. Este Convenio está integrado por esta primera 
parte, denominada Jas "Estipulacíone Especiales"; una segunda pru1e, denominada las ' ormas 
Generales", y el Anexo • nico, que se agrega. En el Articulo l de las armas Generales se establece la 
primacía entre las referidas partes y el Anexo • nico. 

Segundo. Organismo Ejc.c.utor. La ejecución dd Proyecto y la utilización de los recursos de 
la Contribución del Banco será llevada a cabo por el Beneficiario, a tn1vé del Instituto Nacional de 
Estadística e Informática (INEI), en adelante denominado indistintamente el ·Beneficiario ' o el 
"Organismo Ejecutor.'· 
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Tercero. Condiciones previas al primer desembolso . El primer de. embolso de los recursos 
de la Contribución está condicionado a que el Beneficiario, demuestre que se han cumplido, a satisfacción 
del Banco, en adición a las condiciones previas estipuladas en el Artículo 2 de las Nonnas Generales, las 
siguientes condicione : 

(a) que se haya presentado un infonne jurídico fundado con señalamiento de las perti1Jentes 
dispos • e iones consti 11,ciona I es, lega le y rc<r]amentari as, sobre I a validez y entrada en vigencia del presente 
Convenio. 

(b) que se haya presentado evidencia de que cuenta con un sistema de información financiera y 
una e ·truclura de control interno adecuados a los cuale hace referencia el Artículo 13 de las ormas 
Generales. 

(e) que el Beneficiario JJaya presentado evidencia, a satisfacción del Banco, de haber creado 
una unidad ejeculora del Proyecto (UEP), la cual e lará confonnada por el siguiente personal: (i) un 
director ejecutivo (DE) del Proyecto; (ii) un especialista en adqui.siciones/ contrataciones; (iii) un 
e pec1alista financiero /contable; y (iv) un asistente técnico (A T). 

(d) que se haya suscrito un convenio entre el Organismo Ejecutor y la Secretaria Técnica del 
Consejo aciona1 de Política riminal (CONASEC) según lo establecido en el páITafo 4.03 del Anexo 
Úuico al pre ente Convento. 

Cuarto. Reembolso de gastos con cargo a la ontribucióo . on la aceptación del Banco, 
se podrán utilizar recursos de la Contribución para reembolsar gastos efectuado o financiar los que se 
efectúen en el Proyecto a partir del 19 de septiembre de 2014 y hasta la fecha de igencia del presente 
Convenio, siempre que se hayan cumplido tequisitos sustancialmente análogos a los establecidos en este 
Convenio, 

Quinto. Plazos. (a) El plazo para La ejecución del Proyecto será de veinticuatro (24) mese , 
contados a partir de la fecha de vigencia de este Convenio .. 

(b) El plazo para el desembolso de los recur ·o · de la Contribución será de veintiocho (28) 
meses, contados a partir de esa misma fecha. ualquier parte de la Contribución no utilizada vencido el 
plazo antedicho quedará cancelada. 

(e) Los plazos indicados anterionnente y otros q uc se cstab lezcan en este Convenio s6l.o podrán 
ser ampliados, por razone justificadas con el consentimiento escrito del Banco. 

Sexto. o to total del Proyecto y recursos adicionales. (a) El Beneficiario se 
compromete a realizar oportunamente, por sí los aportes que se requieran en adelante el "Aporte', en 
adición a la Contribución, para la compJetae inintenurnpida ejecución del Proyeclo. El total del porte se 
esl.ima en el equivalente de ciento cincuenta mil dó]ares (US$150.00ü) con el fin de complet...1.r la wn.a 
equivalente a setecientos cincuenta mjl dólares (US$7 50.000), en que se estima el costo total del Proyecto, 
sin que estas estimaciones reduzcan la obligación del Beneficiario de aportar los recursos adicionales que 
se requieran para completar eJ Proyecto. 
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(b) El Aporte del Beneficiario podrá ser en especie y se destinará a financiar las cal gorias que, 
con cargo al mi.smo, se establecen en el pre upuesto del Proyecto que aparece en eJ Anexo Único. 

Séptimo. Reconocimiento de gastos con cargo al Aporte. El Banco podrá reconocer como 
parte de Jo recursos del Aporte al Proyecto, los gastos efectuados o los que se efectúen en el Proyecto a 
partir del 19 de septiembre de 2014 y hasta la fecha de vigencia d l presente onvenio, siempre que se 
hayan cumplido requisitos su tancialmente análogos a los establecidos en este Convenio. 

OctaYo. Monedas para los desembol os . El Banco hará el desembolso de la Contribución 
en dólares. El Banco, aplicando el tipo de cambio indicado en el Artículo 9 de la Normas Generales, 
podrá convertir dichas monedas convertibles en otras monedas, incluyendo moneda local. 

Noveno. Tipo de cambio. Para efectos de lo e tipulado en el Atiículo 9 de las onnas 
Generales de este Convenio, las partes acuerdan que el tipo de cambio aplicable será el indicado en el 
inciso (b) (i) de dicho Artículo. 

Décimo. Uso de la Contribución . Los recursos de la Contribución sólo podrán usarse para la 
contratación de con ultores y para la adquisición de bienes y la contratación de servicios diferentes de 
consultoría de los países miembros del Banco. En consecuencia, los procedimientos y las bases específicas 
de las licitaciones u otras forn1as de contratación de los servicios y bienes financiados con recursos de la 
Contribución deberán permitir la Libre concurrencia de proveedores de bienes, de servicios diferentes de 
consultoría y de consultores de dichos países. 

Undécimo. Adquisición de bienes y contratación de servicios diferentes de consultoria.(a) 
Para efectos de lo di. puesto en el Artículo 11 (f) de las Nonnas Generales, las partes dejan con tancia que 
las Políticas de Adquisiciones son las fechada marzo de 2011, que están recogidas en el documento G -
2349-9, aprobado por el Banco el 19 de abril de 2011. Si )as Políticas de Adquisiciones füeran modificadas 
por el Banco, la adquisición de bienes y la contratación de servicio diferentes de consultoría serán 
llevadas a cabo de acuerdo con las disposiciones de las Políticas de Adquisiciones modificadas, una vez 
que t':stas sean pue tas en conocimiento del Beucficiario y el Beneficiario acepte por escrito su aplicación. 

(b) Para la contratación de servicios diferentes de consultoría y la adquisición de biene. se 
podrá utilizar cualquiera de lo. método. descritos en la Políticas de Adquisiciones, siempre que dicho 
método haya sido identificado para la respectiva adquisición o contrataci , n n el Plan de Adquisiciones 
aprobado por el Banco. 

(c) El umbral que determina el uso de la licitación pública internacional, será puesto a 
disposición del Beneficiario o, en su caso, del Organismo Ejecutor, en la página 
www.iadb.oro- rocurement. Por debajo de dicho umbral, el método ele seltX:ción se determinará de acuerdo 
con la complejidad y características de la adquisición o contratación lo cual deberá reflejarse en cJ Plan de 
Adqui icion s apr baclo por el Banco. 

( d) En lo que se refiere a la utilización del método de licitación pública intérnacional el Banco 
y el Beneficiario acuerdan que las disposiciones deJ Apéndice 2 de las Política ' de Adqu.1.Siciones sobre 
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margen de preferencia domé tica en la comparación de ofertas para la adquisjción de bienes podrán 
aplicarse a los bienes fabricados en el tenito rio del p~ús del Beneficiario según se indique en eJ documento 
de li citación respectivo. 

(e) En lo que se refiere al método de Jicilaci6n púbJica nacional, los procedimientos de 
licitación pública nacional re pectivos podrán ser util izados siempre que, a j uicio del Banco dichos 
procedimientos garanticen economía, eficiencia, transparencia y compatibilidad general con la Sección! de 
las Polít ica • de Ad I uí ' icion ·s y tomando en cuenta, entre otros, lo dispuesto en eJ párrafo 3 .4 de dichas 
Políticas. 

Duodécimo. Selección v contratación de Servicios de Consultoría. (a) Para efectos de lo 
dispuesto en el Articulo l l(f) de las orrnas Generales, las partes dejan constancia que las Políticas de 

onsultores son las fechadas marzo de 201 1, que están recogidas en el documento G -2350-9, aprobado 
po r el Banco el 19 de abril de 20 1 1. Si la<; Polí ticas de Consultores fu ran modificadas por eJ Banco, la 
'elección y conlratación de servicio de consultoría serán ll evadas a cabo de acuerdo con las disposiciones 
de las Políticas de onsultores modificadas, una vez que ésta sean puestas en conocimi nto del 
Beneficiario y el Beneficiario acepte por e crito su aplicación. 

(b) Para la selección y contratación de servic ios de con ul toría, se podrá utilizar cualquiera de 
los métodos descri tos en las Politicas de Consultores siempre 4uc dicbo método haya sido identificado 
para la respectiva contratación en el Plan de Adquisiciones aprobado po r el Banco. 

(e) El umbra l que determina la integración de la lista corta con consultores internacionales será 
puesto a disposición del Beneficiario o, en su caso, del Organismo Ejecutor, en la página 
www.iadb.org/procurement. Por debajo de dicho umbral, la lista corta puede estar íntegramente compuesta 
por consultores na ionaJes del país del Beneficiado. 

Decimotercero. Uso de sis1emas de país. Para efectos de lo dispuesto n el Artículo 1 l(b) de las 
ormas Generales, las partes dejan constanda que a Ja [echa de suscripció11 de este Convenio, no se prevé 

el uso de sistemas de país para la adqui íción de bienes o la contratación de servicios de consultoría o 
servicios diferentes de consu ltoría del Proyecto. 

Decimocuarto. ctualizadón del Plan de Adquisiciones. Para la actualización del Plan de 
Adquisiciones de confonnidad con lo dispuesto en el rlículo lJ (c) d~ las Normas Generales, el 
Beneficiario deberá utilizar el si tema de ejecución y seguimiento de planes de adquisiciones que 
determine el Banco. 

Decimoquinto. Seguimiento v Evaluación. El Beneficiario deberá presentar al Banco lo' 
siguienle::s informe!S:(i) informes semestrales de progreso dentro de los treinta (30) días siguientes a la 
finalización de cada semestre calendario, y (i i) un informe fina l, dentro d los cuatro ( 4) meses contado a 
parii:r de la fi nalización de la última actividad del Proyecto. El contenido de esto ' informes s rá acordado 
previamente on el Banco. 

Decimosexto. Estados financieros y otros wfonnes. (a) El Organismo Ejecutor se 
compromete a que se presenten los estados financieros auditados del proyc to, a satisfacción del Ha.neo, 
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dentro del plazo de sesenta (60) días siguientes a la fec ha estipulada pan, el último desembolso de la 
Conllibución. El Beneficiario seleccionará y contratará la finna auditoria o los auditores independientes 
para el Proyecto de conformidad con lo previsto en cJ Artículo 14 de las Nonnas Generales. 

Decimoséptimo. Acceso a la información. (a) El Beneficiario se compromete a comunicar al 
Banco, por escrito dentro de un plazo máximo de diez (10) días hábile contados a partir de la fecha de 
suscripción del presente Convenio, si considera que é ·te contiene información que se pueda calificar como 
nna excepción al principio de divulgación de información previsto en la Po\ítjca de Acceso a Lnfonnación 
del Banco, en cuyo caso el Beneficiario e compromete a cñalar dicha información en las djsposiciones 
pertinentes del Convenio. De conformidad con la mencionada política., el Banco procederá a poner a 
disposición del público en su página '·Web" el texto del presente Convenio una vez que éste haya entrado 
en vigencja y haya expirado el plazo antes mencionado excluyendo solamente aquella información que el 
Beneficiario haya calificado como una excepción al principio de divulgación de infomrnción previsto en 
dicha política. 

(b) De acuerdo con la Política de Acceso a la ln fo rmación anteriormente mencionada, y suj eto 
a sus disposiciones, el Banco divulgará al público los Estados Financieros Aud itados ("EFAs ') que recibe 
del Beneficiario, de conformidad con el Párrafo Decimosexto 

(e) En los casos en que el Beneficiario identifique información cor1tenida en los EFA que 
considere confidencial conforme a las excepciones previstas en la Política de Acceso a la Info nnación 
éste deberá preparar una versión resumida de los EF As, de manera aceptable para el Banco, para su 
divulgación al público. 

Decimoctavo. Comunicaciones. Todos los avisos, solicitudes, conmnicaciones o 
notific aciones que las partes deban dirigirse en virtud. de este Convenio, se efectuarán por escrito y se 
i..:onsidcrarán realizados desde el momento en que el documento correspondiente se entregue al destinatario 
en Ja dirección indicada a continuación, a m nos que las partes acordasen por escrito de otra mnera: 

Del Beneficiario: 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Jr. Lampa 545, Cercado de Lima 
Lima 1 Perú 
Central telefónica: (51 1) 204-2400 

Del Organismo Ejecutor: 

Instituto acional de Estadística e lnfom1ática 
Gral. Garzón o. 658, Jesús María 
Lima, Perú 
Tel6fono: (5 11) 133 - 3426 
Correo electrónico: anibal.sanchez@inei.gob.pe 
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Banco Lnterarnericano de Desarrollo 
1300 New YmkAvenue, N.W. 
Washington, D.C. 20577 
Estados Unido de América 
Facsímil: (202) 623-3096 

Le mego manifestar su aceptacióu a los términos del presente Convenio, en representación del 
Beneficiario, mediante la suscripción y entrega de uno de los ejemplares originales en las oficinas de la 
Representación del Banco en Lima, República del Perú. 

Este Convenio se suscribe en tres (3) ejemplares originales de igual tenor, por representantes 
debidamente autorizados para ello, y entrará en vigencia en la fecha en que, de acuerdo con las oormas de 
la República del Perú adquiera plena va lidez jurídica. El Beneficiario se obl iga a not ificar por escrito al 
Banco la fecha de entrada en vigencia, acompañando la documentación que así lo acrcdiLc. Sí en el plazo 
de un (1) año contado a partir de la fecha de suscripción del presente Convenio, este mismo no hubiere 
entrado en vigencia, todas las dispo. iciones, ofe11a" y expectativas de derecho en el contenidas e 
reputarán i.nexistcnles para todos los efectos lega les sin necesidad de notificación y, por lo tanto., no habrá 
lugar a responsabilidad alguna para ninguna de las partes. 

Atentamente, 

Representante del Banco en Pero 

Aceptado: 

República del Perú 
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LEO/ GOi ANílDBDOCS#39041214 

NORMAS GENERALES APLICABLES A LAS COOPERACIONE 
TECNIC S NO REEMBOLSABLES 

Artículo 1. Apl icadón y alcance de las Normas Generales . (a) Estas Normas Generales 
establecen términos y condiciones aplicables en general a todas la. cooperaciones técnica no 
reembolsables del Banco, y sus disposiciones constituyen partt: integrante de este Convenio. 
CuaJquicr excepción a estas Norma Generales será expresamente indicada en el exto de las 
Estipulac.ion s Especiales. 

(b) Si alguna disposición de las Estipulaciones Especiales o del Anexo o Jos Ane .os 
no guardare consonanc ia o estuviere en contradicción con estas armas Generales, prevalecerá lo 
previsto en las Estipulaciones Esp ciales o en el Anexo respectivo. Cuando existiere falta de 
consonancia o contradicción entre disposiciones de las Estipulaciones Especia1es y del Anexo o 
de los Anexos respectivos, pr·evaJecerá el principio de que la disposición especifica prima obre 
la general. 

Artículo 2. Condiciones previas al primer desembolso . (a) El primer desembolso de la 
Contribución e-stá condicionad.o a que el Beneficiario, por sí o por medio del Organismo 
Ejecutor haya: 

(i) Designad.o uno o más funcionarios que puedan representarlo en todos Jos 
actos relacionados con la ejecución de este Convenio y haya hecho llegar 
al Banco ejemplares auténticos de las firmas de dichos representantes. Si 
se designaren dos o más funcionarios, co n-esponderá señalar si los 
designados pueden actuar separadamente o si tienen que hacerlo de 
manera conjunta; y 

( ii) Presentado un cronograma para la utiJización del Aporte. 

(b) Si dentro de los ciento ochenta ( 180) días contados a partir de la vigencia de este 
Convenio o de un plazo más amp li o que las partes acuerden por escrito, no se cumplieren las 
condjc.iones previas al primer desembolso establecidas en este Articulo y en las Estipulaciones 
Espe-eiales, el Banco podrá poner término a este Convenio dando al Beneficiario o al Orga ni smo 
Ejecutor, según corresponda, el aviso correspondiente. 

Artículo 3. Requisitos para todo desembolso . Para que el Banco efectúe cualquier 
desembolso será menester (a) que el Beneficiario o el Organismo Ejecutor en u caso, haya 
presentado por escrito, o por medios electrónicos según la forma _y las condiciones especificadas 
por el Banco, una solicitud de desembolso y que en apoyo de dicha solicitud, se hayan 
suministrado al Banco, los pertinentes documentos y demás antecedentes que éste pueda haberle 
requerido; (b) que el Beneficiario o el Organismo Ejecutor en su caso, haya abíerlo y mantenga 
una o más cuentas bancarias en una institución financiern. en la cual el Banco rea lizará los 
desembolsos de la Contribución; (e) salvo que el Banco acuerde lo contrario, las solicitudes 
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deberán s r presentadas, a más tardar, con treinta (30) días calendario de anticipación a la fecha 
de expiración del plazo para desembolsos o de la prórroga del mismo, qu l Beneficiario o el 
Organi smo Ejecutor según corresponda, y el Banco hubieren acordado por e crilo; y (d) que no 
haya surgido alguna de Jas circunstancias de critas en el Artículo 7 de estas Normas Generales. 

Articulo 4. Forma de desembolsos de la Contribución . (a) El Banco podrá efec tu ar 
desembol os con <.:argo a la Conlribución~ de la siguiente manera: (i) mediante giros en favor del 
Beneficiario o del Organismo Ejecutor según corresponda, de las sumas a que renga derecho de 
conformidad con este Convenio bajo la modalidad de reembolso de gastos o de anticipo de 
fondos ; 1 (ii) medianle pagos por cuenta del Beneficiario o del Organismo Ejecutor, según 
corresponda, y de acuerdo con él a terceros u otras instituciones bancaria,<;; y (iii) mediante otra 
modalidad que las partes acuerden por escrito. Cualquier gasto bancario que cobre un tercero con 
motivo de Jos desembolsos será por cuenta del Beneficiario o del Organismo jccutor, según 
corresponda_ 

(b) Con cargo a la Contribución y cumplidos los requisitos previstos en los Artículos 
2 y 3 de estas Nonna Generales y los que fueren pertinentes de las Estipulaciones Especiales, el 
Banco podrá efe ·tuar -.¡ desembolso de recursos de la onlribución para: 

(i) Reembolsar aJ Beneficiario o al Or0 anismo Ejecutor según con-e ponda, 
los gastos relacionados con la ejecución del Proyecto que haya financiado 
con sus recursos o con olras fuentes de financiamiento, que sean 
financiables con recursos de la Contribución, de acuerdo con las 
disposiciones de este Convenio. Salvo expreso acuerdo enlrc la partes la. 
solicitudes de desembolso para reembolsar gas l.os fina11ciados por el 
Beneficiario o el Organismo -jecutor, según corresponda, deberán 
realizarse prontamente a medida que el Beneficiario o el Organismo 
Ejecutor, según corresponda, incuna en dicho. gastos o, a más tardar, 
dentro de los sesenta (60) días siguientes a Ja foializació.n de cada semestre 
calendario o en otro plazo que las partes acL1erden; y 

(ii) Adelantar recursos al Benefician.o o al Organismo Ejecutor, según 
corresponda, con ba e en las necesidade de liquidez del Proyecto para 
cubrir los gastos relacionados con su ejecución que sean 6nanciablcs con 
cargo a la Contdbución, de acuerdo con 1as disposiciones de este 
Convenio. El monto máximo de cada anticipo de fondos será fijado por el 
Banco y consistirá en una cantidad determinada con base en las 
necesidades de liquid z del Proyecto para cubrir previsiones periódicas de 
gastos relacionados con su ejecución que sean financiables con cargo a la 
Contribución_ 11 níngún momento, el monto máximo de un anticipo de 
fondos podrá exceder la suma requerida para el financiamiento de dichos 
gru tos, durante un período de hasta seis (6) meses de conformidad con el 
cronograma de inversiones y el flujo de recursos requeridos para dichos 

1 ·'Anticipo de fondos" significa I monto de recur o, ade lantados por el Banc,o al Beneli ciario o al Organi mo 
Ejecutor, según corresponda, con cargo a los recursos de la Contribución, para atender gastos elegi bles del Proyecto. 
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propósitos, y la capacidad demostrada del Beneficiario o del Organismo 
Ejeculor, según 1.:orrcsponda, para administrar en forma eficien te los 
recursos de la Contribución. 

(e) El Banco podrá: (i) ampliar el monto máximo de un anticipo de fondos vigente 
cuando hayan urgido necesidades inmediatas de recursos que, a juicio del Banco, lo ameriten, 
siempre qu haya sido justificadamente solid tado por el Beneficiario o el Orgarúsmo Ejecutor, 
según corresponda, y se haya presentado, a satisfacción del Banco, un estado de los gastos 
programados para Ja ejecución del Proyecto con espond·iente al período del anticipo de fondos 
vigente~ o (ii) efectuar un nuevo anticipo de fo ndos coa base en lo indicado en el inciso (b)(i i) 
anteiior, cuando se haya justificado, al menos, el ochenta por ciento (80%) del saldo total 
acumulado del(o ) antic ipo(s) de fondo anterior(es). 

(d) El Banco podrá también reducir o cancelar el aldo total acumulado del(os) 
anticipo(s) de fondos en el caso de que determine que los recursos desembolsados de la 
Contribucjón no hayan sido utilizados o j ustificados debida y oportunamente, a satisfacción del 
Banco, de confomüdad con las disposiciones establecidas en este Convenio. 

Articulo 5. Período de Cicrre.2 El Beneficiario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, 
deberá: (a) presentar a la satisfacción del Banco, dentro del plazo de noventa (90) dias contado a 
partir de la fecha estipulada para el último desembolso de :la Contribución Ja documentación de 
respa ldo de los gastos efectuado con cargo al Proyecto y demás inform ación que el Banco 
hubiera solicitado; y (b) restituir al Banco, a más tardar, el último día de vencimiento del Periodo 
de Cierre, el saldo no util izado o no debidamente justificado de los recursos dese mbolsado de la 
Contribución. En el caso de que los servicio · dt:: auditoria estén previstos de ser financiados con 
cargo a los recur os de la Conh-ibución y de que dichos servicios no se terminen y paguen ante 
del veucimiento del Período de CieITe a que se refiere el inciso (a) anterior, el Beneficiario o el 
Organismo Ejecutor, según corresponda, deberá in1brmar y acordar con el Banco la fonna sobre 
cómo se viabiJizará el pago de dichos servicjos, y restítuir los recursos de la Contribución 
destinados para este fin, en el caso de que el Banco no reciba los estados financieros y demás 
infom1es auditados dentro de los plazo~ e tipulados en este Convenio. 

Artículo 6. Gastos con cargo a la Contribución. La Contribucíón se destinará 
exclusivamente para cubrir las categorías que con cargo a la misma, se establecen ea el 
presupuesto del Proyecto incluido en el Anexo Único que describe el Proyecto. Sólo podrán 
cargarse a la Contribución los gastos re-ales y dfrecto efectuados para la ejecución del Proyec to. 
No podrán cargarse gastos indirectos o servicios de funcionamiento general, no incluidos en el 
presupue"to de este Proyecto. 

2 " P ríodo de ierr •· ignifica I plazo d noventa (90) dia5 conlado a parti r tle la fecha e ·ti pulada para el último 
desembo lso tle los recurso · tle la ontribución, para la finalización de lo pagos pcndienre a terceros la 
pre entación de la justificación final de lo g. to efectuado , la reconci liación de registros y la devolución aJ Banco 
de los recursos de la Contrihución desemholsado. y no j ustificado:;. 
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Artículo 7. uspens1on y cancelación de desemboJsos. (a) El Banco podrá suspender los 
desembolsos o cancelar la parte no desembolsada de la Contribucjón si llegara a surgir alguna de 
las siguientes circw1stanc.ias: (i) el incumplimiento por parte del Beneficiario o del Organi 'mo 
Ejecutor, según corresponda, de cualquier obligación e tipulada e11 el presente Convenio; y 
(ii) cualquier circunstancia que, a juicio del Banco, pudiera hacer improbable la obtención de los 
objetivos del Proyecto. n estos casos, el Banco lo notificará por escrito al Beneficiario o al 
Organismo Ejecutor, según coITesponda, a fin de que presente sus puntos d vista y después de 
transcurridos treinta (30) días de la fecha de la comunicación dirigida por el Banco, éste podrá 
suspender los desembolsos o cancel.ar la parte no desembolsada de la onlribución. 

(b) En virtud de lo dispuc:,Lo en e] pám1fo (a) anterior, las pa11es acuerdan que en caso 
de producirse cambios institucionales o de organización en el Beneficjario o el Organismo 
Ejecutor que a juicio del Banco, puedan afectar la consecución oportuna e.le los objetivos del 
Proyecto, el Banco revi ará y evaluará las posibilidades de consecución de los objetivos y, a su 
discreción, podrá su ·pender, condicionar o can elar los desembolsos de la Contribución. 

(c) En adición a lo pr visto en el párrafo (a) anteiior, el Banco podrá: (i) su pender 
los de cmbo.lso ·i, de confonnidad con los procedimientos de sancione del Banco, se 
determina, en cualquier etapa, que un empJeaclo, agente o repre entante del Beneficiaiio o del 
Organismo Ejecutor, ha cometido una práctica prohibida, egún éstas -e definen en el Artículo 8 
de estas onnas Generales (en adelante "Prácticas Prohibidas') durante el proceso de 
contratación o durante la ejecución de un contrato; y (ii) cancelar la parte no desembolsada de Ja 
Contribución que estuvi se relacionada inequívocamente a una adquisición detemlinada de 
bienes, obras, servicios relacionados o servicios de consultoría, si: (A) en cualquier momento 
determinare que dicha adquisición se llevó a cabo sin guir los procedimientos indicados en este 
Convenio; o (B) de conformidad con los procedimientos de sanciones del Banco, se determina 
que cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad 
financiada por el Banco incluidos entre otros solicitantes, oferentes, contratistas, empresas de 
consultoría y consultores individuales, miembros del personaJ , subcontratista. , subconsultores, 
proveedores de bienes o servicios, concesionarios el Beneficiario o el Organismo Ejecutor 
(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones 
expresas o implícilas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa del proceso de 
contratación o durante la ejecución de un contrato, cuando exista evidencia de que el 
representante del Beneficiario o del Organismo jecutor no ha tomado las medidas correctivas 
adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la n tificacióo adecuada al Banco tras tener 
conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere 
razonable. 

Artícu lo 8. Prácticas Prohibidas. (a) Para los ef ctos de este Convenio, e entenderá que una 
Práctica Prohibida incluye las siguientes práctica·: (j) una 'práctica c rrupta" consiste en ofrecer, 
dar, recibir, o olicitar, directa o indirectamente, cualquier t:osa de va lor para influenciar 
indebidamente las acciones de otra pa11e; (i i) una "práctica fraudulenta' ' es cualquier acto u 
omisión, incluida la t rgivcrsación de hechos y circw1stancias, que deliberada o imprudentemente 
engañen, o intenten engañar, a alguna part, para obtener w1 beneficio financiero o de otra 
naturaleza o para evadir una obligación; (iii) una • práclica coercitiva" consiste en perjudicar o 
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causar dafio, o amenazar con perjudicar o ausar daño, direcla o .indirectamente a cualquier parte 
o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; (iv) Lma "práctica 
colusoria' es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un 
propósito inapropiado, lo 4ue incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; 
y (v) u.na "práctica obstructiva consiste en: (A) de·trnir, falsificar, alterar u ocultar 
deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante 
los investigadores con el fin de impedir materiaJmente una investigación d 1 Grupo del Banco 
sobre denuncias de una práctica com1pta, fraudulenta, coercitiva o colu oria; y/o amenazar, 
hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que 
son importantes para la investigación o que prnsiga la investigación, o (B) todo acto dirigido a 
impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y lo derechos de auditoría previstos 
en los Artículos l3(c), 14(g) y 15(e) de estas Normas Generales. 

(b) En adición a lo establecido en Jo Articulas 7(c)(i) y 7(c)(ii)(B) de estas Normas 
Generales, si se detennina que, de conformidad con Jos procedimientos de anciones del Banco, 
cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una aclividad 
financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes oferentes, contratistas, empresas de 
consultoría y consultores individuales, miembros del personal, subcontratistas ubconsultore , 
proveedores de bienes o servicios, concesionarios, el Beneficiario o el Organismo Ejecutor 
(incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean su atribuciones 
expresas o implicitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cuaJquier eta.pa del proceso de 
contratación o durante la ejecución de un contrato, el Banco podrá: 

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la 
adquisición de obrru, bienes servicios rela ionados y la contratación de 
servicios de consultoría; 

(ii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco, 
cuando exista evidencia de que el representante del Beneficiario o del 
Organismo Ejecutor no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo 
que inc]uye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener 
conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el 
Banco considere razonable· 

(iii) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en formato de una 
carta formal de censura por su conducta; 

(iv) declarar a una firma entidad o individuo inelegible, en forma permanente 
o por un detenninado período de tiempo, para que (A) se le adjudiquen o 
partícipe en actividades financiadas por el Banco, y (B) sea designado 
subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra 
finna elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividade 
financiadas por el Banco; 
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(v) remitir el lema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer umplir 
las leyes; y/o; 

(vi) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias 
del caso, incluida la impo ic'ón de multas que repres nten para el Banco 
un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y 
actuaciones. Dicha sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o 
en sustitución de las sanciones mencionadas en el Artículo 7(c)(i), en el 
Artículo 7(c)(ii)(B) y en este Articulo S(b) numerales (i) al (v) . 

. (e) Lo dispuesto en el Artículo 7(c)(i) y en el Artículo 8(b)(i) e apl icará también en 
caso en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inclegibles para la adjudicación 
de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, 
o cualquier reso lución. 

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad 
con las disposiciones referidas anteriormente será de carácter público. 

( ) Cualquier firma, entidad o individuo actuaI1do corno oferente o participando en 
una actividad financiada por el Banco incluido, entre otros solicitanles oferentes contrati ta 
empre as de consultoría y consultores individuales, miembros del personal, subcontralistas, 
subconsulton:s proveedores de bienes o servicios concesionarios, el Beneficiario o el 
Organismo Ejecutor (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean 
sus atribuciones expresas o implícitas) podrá erse sujeto a sanción de conformidad con lo 
dispuesto en acuerdos suscritos por eJ Banco con otra institución financiera internacional 
concernientes al reconocimiento recíproco de decisio11es eu materia de in.habilitación. Para 
efectos de lo djspuesto en este literal ( e) el tém1ino ' 'sanción' incluye toda inhabilitación 
permanente, imposición de condiciones para la parlicipaóón en futuros contratos o adopción 
pública de medidas en respuesta a una contravención del marco igente de una institución 
financiera internacional aplicable a la resolucjón de denuncias de comisión de Prácticas 
Prohibidas. 

(f) Cuando el Beneficiario adquiera biene ' contrate obras o servicio distintos de los 
servicios de consultoría directamente de una agencia especializada o contrate a u.na agencia 
especializada para prestar servicios de asistencia técnica en el marco de lm ;icuerdo entre el 
Beneficiario y dicha agencia especializada, todas las disposiciones contempladas ·n este 

onvenjo relativas a ancioncs y Prácticas Prohibidas se aplicarán integramente a los 
solicitantes, oferentes, contratistas, empresas de consultoría o consultores individuales, 
miembros del personal, subcontrati stas, subconsultores, proveedores de biene o servicios 
(incluido · sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya ean sus atribuciones 
expresas o impJícitas) o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia 
especializada para la provisión de bienes, obras o servicios conexos relacionados con 
actividades financiadas por el Banco. El Banco se reseNa el derecho de obligar al Beneficiario a 
que e acoja a re ur os tales como la u pensión o la rescisión. El Beneficiario se compromete a 
que los contratos con agencia especializada incluyan disposiciones para que éstas consulten la 
lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o pem1anente por el 
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Banco. En caso de que una agencia especiaJizada suscriba un contrato o una orden de compra 
con una finna o individuo declarado ioelegible de fo 1ma tempora l o pennanente por el Banco, el 
Banco no financiará los gastos conexos y se acogerÍI. a otras medidas que considere 
con.ven ientes. 

Articulo 9. Tipo de cambio para Proyectos financiado s CO]J fondos denominados en 
dólares de los Estados Uuidos de América. 

(a) Desembolsos: 

(i) La equiva lencia en dó lares de los Estados Unidos de América de otras 
monedas convertibles en que puedan ser hechos los desembolsos de la 
Contribución, se calculará aplicando el tipo de cambio vigente eh el 
mercado en la fecha del desembolso; y 

(ii) La equivalencia en dólares de los Estados Unidos de América de la 
moneda local u otras monedas no conve.rtibles, en caso de Proyectos 
regionales, en que puedan ser hechos los desembolsos de la Contribución, 
se calculará aplicando, en la fec ha del desembolso, l tipo de cambio que 
corresponda al entendimienlo vigente entre el Banco y el respectivo país 
para los efectos de mantener el valor de esta moneda u otras monedas no 
convertibles eo caso de Proyectos regionales, en poder del Banco. 

(b) Gastos efectuados: 

La equivalencia en la moneda de la Contribución de un gasto que se efectúe en 
moneda del país del Beneficiario o del Organjsmo Ejecutor, según corresponda, se 
calculará utilizando uno de los siguientes tipos de cambio, de conformidad con lo 
estipulado en las Estipulaciones Especiales de este onvenio: (i el mismo tipo de 
cambio uli]izado para la conversión de los recursos desembolsados en la moneda 
de la Contribución a la moneda del país del Beneficiario o del Organismo 
Ejecutor. En este caso, para efectos del reembolso de gastos con cargo a la 
Contribución y del reconocimiento de gastos con cargo al Aporte, se aplicará el 
tipo de cambio vigente en la fecha de presentación de la solicitud de reembolso al 
Banco; o (ii) el tipo de cambio vigente en el país del Beneficiario o del Organismo 
Ejecutor, según corresponda, en la fecha efectiva del pago del gasto en la moneda 
del país del Beneficiario o del Organismo Ejecutor. 

Articulo 10. Tipo de cambio para Proyectos financiados con fondos constituidos en 
monedas convertibles diferentes al dólar de los Estados Unido de América. 
(a) Desembolsos. El Banco podrá convertir l.:1 moneda desembolsada con cargo a los recursos del 
fondo en fideicomiso indicado en las Estipulaciones Especiales en: 

(i) Otras monedas convertibles aplicando el tipo de cambio vigente en el 
mercado en la fecha del desembolso; o 
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(ii ) La moneda local u otras monedas no convertibles, en caso de Proyectos 
regionales, aplicando, en la fec ba del desemboL o, el siguiente 
procedimiento: (A) se calculará la equivalencia de la moneda del fo ndo en 
fi deicomiso indicado en las Estipulaciones Especiales en dólares aplicando 
el tipo de camb io vigente ea el mercado; (B) p steriormente, se ca lculará 
la eq uivalencia de estos dólares en moneda local u otras monedas no 
convertibles, en ca-o de Proyectos regionales, aplicando el tipo de cambio 
que corresponda al entendimjento vigente entre el Banco y el resp ctivo 
país para los efectos de mantener el valor de esta moneda en poder del 
Banco. 

Gastos efectuados: 

La equivalencia n 1a moneda de la Contribución de un gasto que se efectúe en 
mo11eda del país del Beneficiario o del Organismo Ejecutor, según con esponda, se 
calculará utilizando uno de lo siguientes tipos de cambio, de conformidad con lo 
e ·tipulado en las stipulaciones Espc iales d este Convenio: (i) el mismo tip de 
cambio uti lizado para la conversión de los recurso desembo l ado en la moneda 
de la Contribución a la moneda del pa ís del Beneficiario o del Organismo 
Ejecutor. En este caso, para efectos del reembolso de gastos con cargo a la 
Contribución y del reconoc imiento de gasto. con cargo al Aporte, se aplicará el 
tipo de cambio vigente en la fecha de presentación ele la solicitud al Banco; o 
(ii) el tipo de cambio vigente en el país del Beneficiario o del Organismo Ejecutor, 
según corresponda, en la fecha efectiva del pago del gasto en la moneda del país 
del Beneficiario o del Organismo Ejecutor. 

Artículo 11. elección y contratación de servicios diferentes de consultoría y adquisición 
de bienes v selección v contratación de senricios de consu1toria . (a) Sujeto a lo dispu~ to en el 
inci o (b) de este Artícul o, el Benefi ciario se compromete a llevar a cabo y, en su caso, a que el 
Organismo Ejeculor y 11;1 Agencia de Contrataciones -i la hubiere, ll even a cabo la contratación 
de servicios diferentes de consultoría así como la adquisición de bienes, de acuerdo con lo 
estipulado en las Políticas de Adquisiciones y el Plan de Adqtúsicioncs aprobado por el Banco y 
la seJccción y contraLación de servicios de consultoría de acuerdo con lo estipulado en las 
Políticas de Consultores y el Plan de Adguisicione ' aprobado por el Banco. El Beneficiario 
declara conocer y se compromete a poner en conocimiento del Organismo Ejecutor, de la 
Agencia de Cont:ratacione. y de la agencia especializada, en u caso, las Política ' dt: 
Adqu:isjcjooes y las PoJíticas de Coosultores. 

(b) Cuando el Banco haya validado los sistemas d 1 paí miembro del Banco donde se 
ejecutará el Proyecto, el Beneficiario o, en su caso, el Organismo jecutor, podrá llevar a cabo 
las adquisiciones y contrataciones financiadas total o parcialmente con recurso c.J e la 
Contribución util izando d ichos sistemas, de acuerdo con los ténninos de la validación del Banco 
y la legislación aplicable validada, los cuales se identifican en la stipulacion . Especiale . El 
Beneficiario .se compromete a notificar o, en su caso, a que el Organi smo Ejecutor notifique al 
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Banco cnalquier cambio en dicha legi. lación o que la afecte, en cuyo caso el Oanco podrá 
cancelar, suspender o cambiar lo· término · de su validación. El uso de sistemas de país no 
dispensa la aplicación de las disposiciones previstas en la Sección I de las Polí licas de 
Adquisiciones y Políticas de onsultores, incluyendo el requisito de que las adquisiciones y 
contrataciones correspondientes consten en el Plan de Adqui iciones y su sujeción a las demás 
cláusulas de este onvenio. 

(e) El Beneficiario se compromete a actualizar o en su caso, a que el Organismo 
Ej cutor mantenga actualizado el Plan de Adqu isiciones y lo actualice, al meno ' , anualmente o 
con mayor frecuencia según las necesidade. del Proyecto. Cada versión actualizada de dicho 
Plan de Adquisición deberá ser sometida a la reví ión y aprobación del Banco. 

(d) El Banco rea lizará la revisión de los procesos de selecdón, contra laóón y 
adquisición, ex-ante o ex-post, segúo lo establecido en d Plan de Adqui sic ione . En cualquier 
momento durante la ejecución del Proyecto, el Banco podrá cambiar la modalidad de revisión de 
dichos proce os, mediante comunicación previa al Beneficiario o al Organismo Ejecutor. Los 
cambios aprobados por el Banco d berán ·er reil.cjados cu el Plan de Adquis iciones. 

(e) El Beneficiario e compromete a obtener, o en su caso, a que el Organismo 
Ejecutor obtenga antes de la adjudicación del contrato t.:orrespondiente a cada una de las obras 
del Proyecto, si la hubiere, la posesión legal de los inmuebles donde ·e construirá Ja re, pecti va 
obra, las servidwnbres u otros derechos ne esarios para su construcción y utilizac ión, así como 
lo derecho sobre las aguas que e requieran para la obra de que se trate. 

(f) Para efecto de lo anterior: (i) "Agencia de Contrataciones" significa la entidad con 
capacidad legal para su c1ibir contratos y que, por acuerdo con el Beneficiario o en su caso, el 
Organismo Ejecutor, asume en todo o en parte la responsabilidad de llevar a cabo Jas 
adquisiciones de bienes o las contrataciones de obras, servicios de consultoría o servicios 
diferentes de consultoría del Proyecto; (ii) "Plan de Adquisiciones" significa una herramjenta de 
programación y segu imiento de las adqui siciones y contratac iones del Proyecto, en los término· 
descritos en la • Políticas de Adquisiciones y en las Políticas de Consulto res; (üi) "Políticas de 
Adquisiciones" significa las Politicas para la dq uisición de Bienes y Obras Financ iados por el 
Banco lnteramericano de Desarrollo vigentes al momento de la apro bación del Proyecto por el 
Banco; (iv) "Políticas de Consultores" significa las Políticas para la Selección y ontratación de 

on ul tores Financiados por el Banco lnteramericano de Desarrollo vigentes al momento de la 
apr◊-bación del Proyecto por el Banco. 

(g) Con cargo a la Contribución y hasta por el monto destinado para ta l fin en el 
presupuesto incluido en eJ Anexo Único que de cribe el Proyecto, el Beneficiario o el Organismo 
Ejecutor, según corre ponda, podrá adquirir Jos bienes y contrata r los consul tores y servicios 
diferentes de consultorí a previ. tos en el Proyecto. 

(h) Cuando los bienes y servicio · que se a lquieran y contraten para el I' royecto se 
financien con recursos del porte, el Beneficiario o el Organismo Ejecutor, según coITesponda, 
utilizará, en lo posible, procedimientos que penn itan la participación de varios proponentes y 
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oferentes, y prestará debida atención a los aspectos de economía, efi ciencia y razonabüidad de 
precios. 

(i) uando e utilicen otras fuentes de financiamienlo que no sean los recursos de la 
Contribución ni los del Aporte, el Beneficiario o el Organismo Ejecutor según conesponda, 
podrá convenir con el financiador el procedimiento que deba s guirse para la adquis ición de 
bienes y servicios diferentes de consultoóa y la contratación de consultores. Si n embargo, a 
so licitud del Banco, el Beneficiario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, deben\ 
demostrar la razonabilidad tanto del precio pactado o pagado por la adq uisición de dichos bienes 
y servicios diferentes de consultoría o la conlrat:ación de consultores, como de las colldiciones 
financieras de los créditos. El Beneficiario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, deherá 
demostrar, asimismo, que la caJidad de los bienes y servicios diferente de. consultoría y de los 
consultores satisface los requerimientos técnicos del Proyecto. 

(j ) Durante la ejecución del Proyecto, los bienes a que se refiere el inciso (g) de este 
Articulo se utilizarán exclusivamente para la realización del Proyecto. Concluida la ejecución del 
Proyecto, dichos bienes podrán emplearse para otros fines . 

(k) Los bienes comprendidos en el Proyecto ·erán manten.id os adecuadamente de 
acuerdo con no rmas técnicas generalmente aceptadas dentro de un nivel compatible con los 
senr icios que deban prestar. 

Artícu lo 12. Otras obligacíones contractuales de los consultores. (a) En adic ión a los 
requjsitos especia les incluidos en el Articulo l3(c) , Arti culo 14(g) y Artículo 15(e) de estas 

onnas Generales, en las Estipulaciones Especiales, en eJ o l s Anexos y en lo respectivos 
ténni.110s de referenc ia, el Benefic imio o el Organismo Ejecutor, según corresponda, acuerda que 
los contratos que se suscriban con los consullorcs cslablecerán igualmente las obligac.iones de 
ésto· de: 

(i) Hacer las aclaraciones o ampliaciones que el Beneficiario o el Organismo 
Ejecutor o eJ Banco estimen necesarias acerca de los informes que tienen 
obligación de presenta r los consultores dentro de los términos de 
referencia que se es tablezcan en sus respectivos contratos· 

(ii) Suministrar al Beneficiario o al Organismo Ejecutor y al Banco cualquier 
info1·mación adicional que cualquiera de éstos razonablemente le soli citen 
en relac ión con e] desarrollo de sus trabajos· 

(iii) En el caso de consultores internacionales, desempeñar sus trabajos en 
fo nna integrada con el peJSonal profesional local que asigne o contrate el 
Beneficiario o el Organismo Ejec ütor para partic ipar en la realización del 
Proyec to, a fin de alcanzar a la terminación de los trabajos m i 

adiestramiento técnico y operativo de dicho personal; y 

(iv) Ceder al Banco los derechos de autor, patentes y cualquier otro derecho de 
propiedad indu -trial, en los casos en que procedan esos derechos, sobre los 
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trabajos y docru11entos producidos por .los consultores dentro de los 
contratos de consultoría financiados con los recursos del Proyecto. 

(b) No obstante lo estipulado en el inciso (a)(iv) anterior, para dar la difusión 
oportuna de los resultados del Proyecto, el Banco autoriza al Beneficiruio o al Organi 'IDO 

Ejecutor, el derecho de uso y aprovechamiento de los producto de las consultoría frnanciadas 
con recursos del Proyecto, n el entendido de que el Beneficiario o el Organismo Ejecutor 
utilizarán dichos producto. de consultoría sujeto a lo establecido en el Artículo 17 de estas 

o.rmas Generales. 

Artículo 13. S.istema de lnfornaación Financiera y Contro] Interno. (a) El Beneficiario o el 
Organismo Ejecutor, según corresponda, deberá manleneJ: (i) un sistema de información 
fi nanc iera aceptable al Banco que permita el registro contable, presupue tario y fmanciero, y la 
emi ión de estados financieros y otros infonnes relacionados con los recursos de la Contribución 
y de otras fuentes de financiamiento, si fuera el caso; y (ii) una estructura de control interno que 
permita el manejo efectivo del Proyecto, proporcione confiabilidad sobre la información 
financiera, registros y archivos fisicos, magnéticos y electrónicos, y permita el cumplimiento de 
las disposiciones prevista en este Convenio. 

(b) El Beneficiario o el Organismo Ejecutor según con-esponda, ·e compromete a 
conservar los registTos originales del Proyecto por un periodo mínimo de tres (3) años desp ués de 
la fecha estipulada para el ú]límo desembolso de la Contribución de manera que: (i) pennitan 
identificar las sumas recibidas de las distintas fuentes; (ii) consignen, de conformidad con el 
sistema de información financiera que el Banco haya aprobado, los gastos realizados con cargo al 
Proyecto, tanto con los recursos de la Contribución como con los demás fondos que deban 
aportarse para su total ejecución; (iii ) incluyan el detalle necesario para identificar los serv icios 
contratados y los bienes adquirido , si es del caso, así como la utilizac ión de dichos bienes y 
servicios· (iv) evidencien la confonnidad en la autorización, recepción y pago del servicio 
contratado o del bien adquirido, si es del caso; (v) incluyan Ja documentación relacionada con el 
proceso de contratación, adquisición y ejecución de los contratos financiados por el Banco y otnr 
fu 'ntes de fina nciamiento, Jo que comprende, pero no se limita a, los llamado a licitación los 
paquetes de ofertas, los resúmenes, las evaJuaciones de las ofertas, los contratos, la 
correspondencia, los productos y borradores de trabajo, las facturas, los certificados e informes 
de aceptación; y recibos; incluyendo documentos relacionados con el pago de comisiones~ y 
pagos a representantes consultores y contratistas· y (vi) demuestren el costo del Proyecto en 
relación con cada categoria del presupuesto del mismo. 

(c) El Beneficiario se compromete a que en los documentos de licitación, la 
solicitudes de propuesta y los contratos financiados con los recursos de la ontri bución que el 
Beneficiario o el Organismo Ejecutor c lebre, se incluya um1 disp sicióo que exija a los 
proveedore de bienes o servicios, contratistas, subcontratistas, consultore y sus representantes, 
miembros del p rsonal, subconsultores suhcon rntistas, o concesionarios, a con ervar todo · Jos 
documentos y regi ·tro ' relacionados con actividades fi nanciadas por el Banco por un período de 
siete (7) años luego de tenninado el trabajo contemplado en el respccti vo contrato. 
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Artírnlo 14. Auditoria Externa. (a) El Beneficiario o el Organismo Ejecutor, según 
corresponda, se compromete a presentar al Banco, durante el pe1fodo de ejecución del Proyecto y 
dentrn de los plazos y coa Ja frecuencia señalados en las Estipulaciones Especiales de este 
Coavenio, los estados financieros del Proyecto y otros informes que razonablemente le so licite el 
Banco, así como la infonnación financiera adicional relativa a éstos que el Banco le solicitare, de 
confom1idad con estándares y principios de contabilidad aceptables al Banco. 

(b) El Beneficiario se compromete a que los estados financieros y los demás informes 
señalados en las Estipulaciones Especiales de este Convenio sean auditados por auditores 
ü1dependic11Lcs aceptables al Banco, de confonnidad con estándares y principios de auditoría 
acep tables al Banco, y a presentar, a satisfacción del Banco, la información relacio nada con los 
auditores independientes contratados que éste le sohc1tare. 

(e) El Beneficiario se compromete a seleccionar y contratar, por sí mismo o por 
intermedio del Organismo Ejecutor, los auditores independientes necesarios para la presentación 
oportuna de los estado financieros y demás informes mencionados en el inciso (b) anterior, a 
más tardar cuatro ( 4) meses antes del cierre de cada ejercicio económico del país del 
Beneficiario a partir de la fecha en que e inicie la vigencia del presente Convenio o en otro 
plazo que las partes acuerden, de confo rmidad con los procedimientos y los térnlinos de 
referencia previamente acordados con el Banco. El BeDeficiai·io o el Organismo Ejecutor, según 
coJTcsponda, deberá autorizar a los auditores para que proporcionen al Banco Ja infon:nación 
adicional que éste razonablemente pueda solicitarle, en relación con los estados :financieros y 
otros infom1es auditados. 

(d) En los casos en que la auditoria esté a cargo de un organismo oficial de 
fi scalización y éste n pudiere efectuar su Jabor de acuerdo con requisitos satisfa torio al Banco 
o dentro de los plazos durante el periodo y la frecuem:ia estipulados en este Con enio, el 
Bene.fü:iario o el Organismo Ejecutor, según corresponda, seleccionará y contratará los servicios 
de auditores independientes aceptables al Banco de confonnidad con lo indicado en el inc iso (e) 
anterior. 

(e) Sin pequ1c10 de lo establecido en los jncisos anteriores el Banco, en forma 
e cepcional y previo acuerdo entre las partes, podrá seleccionar y contratar los servicios de 
auditores independientes para realizar la auditoria e.l e lo estados financ ieros y otros informes 
auditados previstos en este Con enio cuando: (i) los beneficios de que el Banco seleccíone y 
contrate dichos servicios sean mayores; o (ii) los servicios de firmas privadas y contadores 
públicos independientes calificados en el país sean limitados; o (iii) cuando existan 
circunstancias especiales que justifiquen que el Banco seleccione y contrate dichos servic ios. 

(f) El Banco se reserva el derecho de soljcitar al Beneficiario o al Organismo 
Ejecutor, según corresponda, la rea lización de otra clase de auditorías externas o de trabajos 
relacionados con la auditoria de proyectos, deJ Organismo Ejecutor y de entidades relacionadas, 
del s istema de inf01m.ación financiera y de las cuenlas bancaria de] Proyecto, entre otras. La 
naturaleza, frecuencia , alcance oportunidad metodología, tipo de normas de auditoría aplicables, 
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informes, procedimientos de seJección y términos de referencia serán establecidos de común 
acuerdo entre la partes. 

(g) Los documentos de licitación y los contratos que el Beneficiaiio o el Organismo 
Ejecutor celebren con un proveedor de bienes o servicios, contrati ta, subcontratista, consultor, 
subconsultor, miembro del personal o concesionario deberán incluir una disposición que permita 
al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la 
presentación de propuestas y con el cumplimjento del contrato y someterlos a una auditoría por 
auditores designados por el Banco. 
ArtícuJo 15. lns)lecciones. (a) El Banco podrá e. tahlecer los procedimientos de inspección que 
juzgue necesarios para asegurar el desarrollo satisfacLorio del Proyecto. 

(b) El Beneficiaiio o el Organismo Ejecutor, en su caso, deberán pennilir al Banco 
que inspeccione en cualquier momento el Proyecto, el equipo y los mateiiales correspondientes y 
revise los regi tros y documentos que el Banco estime pertinente conocer. El personal que envíe 
o designe el Banco para el cumplimiento de este propósito como investigadores, representantes o 
auditores o expertos deberá contar con la más amplia colaboración de las autoridades respectiva ·. 
Todos los costos relativo al transporte alario y demás gastos de dicho personal, serán pagados 
por el Banco. 

(c) El Beneficiario o el Organismo Ejecutor, en su caso, deberán proporcionar al 
Banco, si un representante autorizado de éste lo solicüa, lodos los documentos, incluidos lo 
relacionados con las adquisi iones, que el Banco pueda solicitar razonablemente. 
Adicionalmente, eJ Beneficiario y el Organismo Ejecutor deberán poner su per ·anal a la 
disposición del Banco, si asi se les solicita con una anticipación razonable, para que responda a 
las preguntas que el per onaJ del Banco pue<la tener de la revisión o auditoría de los documentos. 
El Beneficiario o el Organismo Ejecutor, en su caso, deberá presentar los documentos en un 
tiempo preciso o una declaración jurada en la que consten las razones por las cuales la 
documentación solicitada no está disponible o está siendo retenida . 

(d) Si d Beneficiario o el Orgaiú mo Ejecutor, en su ca~o, se rehúsa a cumplir con la 
solicitud presentada por el Banco, o de alguna otra forma obstaculiza la revisión del asm1to por 
pruie del Banco el Banco, bajo su sola discreción, podrá adoptar las medidas que considere 
apropiadas en contra del Beneficiario o el Organismo Ejecutor, según sea del caso. 

(e) El Beneficiario se compromete a que en lo · documentos de licitación, las 
so licitudes de propuesta y los contratos financiados con la Contribución que el Beneficiario o el 
Organismo Ejecutor celebre, se incluya una disposición que exija que lo:s solicitan tes, oferentes, 
proveedores de bienes o servicjos y su representante, contratistas, subcontratistas, consultores y 
sus representantes, miembros del personal, subconsultore , subcontrntistas, o canee ionarios: 
(i) pennitan al Banco revisar cualesquiera cuentas registros y otros documentos relacionados con 
la presentación de propuestas y con el cumplüniento del contrato y someterlos a una auditoría por 
auditores de ignados por el Banco; (ii) presten plena a istencia al Banco en su investigación; y 
(iii) entreguen al Banco cualquier documento necesario para la inve ligación de denuncias de 
comisión de Prácticas Prohibidas y hagan que sus empleado o agentes que tengan conocjmiento 
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de las actividades fi nanciadas por el Banco estén disponibles para re,sponder a las consultas 
relacionadas con la inves tigación 11roveniente, de personal del Banco o de cualquier investigador, 
agente, auditor, o con ultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de 
bienes o servicios y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, 
subconsultor y sus representantes o concesionmio se ni ega a cooperar o incumple el 
reque1im.iento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculi za la i.nvestigación por pmt e del 
Banco, el Banco, bajo St L sola discreción, podrá tomar la ' medidas apropiadas contra el 
solicitante, oferente, proveedor de bienes o servicios y su representante, contrati ta consul tor, 
miembro de l per onal, subcontratista, subconsultor y sus representantes o concesionario. 

Artículo 16. Otro • compromisos . El Beneficiario por sí o por medío del Organismo Ejeculor, 
asimismo, deberá: 

(a) Proporcionar a los consullores y a los expertos locales, servicios de secretaría, 
oficinas, útiles de escritorio, comunicaciones, transporte y cuaJquier otro apoyo logístico que 
requieran para la realizac ión de su trabajo; 

(b) Presentar al Banco copia de los informes de los consultores y sus observaciones 
sobre los mismos; 

(e) Suministrar al Banco cua lqu ier otra información adicjonaJ o info rmes jwíd icos 
que ésle razonablemente le solicite respecto de la reali zación del Proyecto y de la util ización de 
la Contribución y del Aporte; y 

{d) Mantener infonnado al Representante del Banco en el respectivo país o países 
sobre todo lo aspectos dcJ Proyecto . 

Artícu lo 17. Publicación de documentos. Cualquier documento a ser emitido bajo el nombre 
del Banco o usando su logotipo, que se desee publicar con10 prute de un proyecto especial 
programa conjunto, e fuerzo de investigación o cualqujer otra actividad fi nanciada con los 
recur ·os del Proyecto, deberá ser aprobado prev iamente por el Banco. 

Articulo 18. Supervisión en el terreno. Sin pe1juicio de la supervisión de los trabajos del 
Proyecto que lleve a cabo el Beneficiario o el Organi mo jccutor, se1,rún corresponda, el Banco 
podrá realizar la supervisión del Proyecto en el lerreno. 

Artículo 19. Alcance del compromiso del Banco. Queda entend ido q11c el otorgamiento de la 
Contribución por el Banco no implica compromiso alguno de su parte para financia r total o 
parcíaJmente cualqu1er programa o proyecto que di rec ta o indirectamente pudiera resultar de la 
realización del Proyecto. 

Artículo 20. Arbi.traje. Para La solución de cualquier controversia que se derive de este 
Convenio y que no se resuelva por acuerdo entre las partes, éstas se someten incondic ional e 
mevocablemente al siguiente procedimiento y fa llo arbitrales: 
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(a) Composición del Tribunal. El Tribuna l. de Arbitraje se compondrá de tr (3) 
miembros, que serán designados en la forma siguiente: uno, por el Banco, otro por el 
Beneficiario, y un tercero, en adelante denominado el "Dirimente", por acuerdo directo entre las 
partes, o por intermedi de los respe.ctivos árbitros. Si las parte o los árbitros no e pusieren de 
acuerdo con respecto a la persona del Dirimente, o si una de las partes no pudiera designar 
árbitros el Dirimente será designado a petición de cualquiera de las pa,tes por el Secretario 
General de la Organización de los Eslados Americanos. Si una de las partes no designare árbüro, 
éste rá designado por eJ Dirimente. Si alguno de los árbitros designados o e.1 DiJimente no 
quisiere o no pudiere actuar o seguir actuando, se procederá a su reemplazo en igual forma que 
para la designación original. El sucesor tendrá las mismas funciones y atribuciones que el 
antecesor. 

b) Iniciación del Procedimiento. Para someter la controversia al procedimiento de 
arbitraje, la parte reclamante dirigirá a la otra una comunicación esc rita exponiendo la naturaleza 
del reclamo, la satisfacción o reparación que persigue y el nombre del árhilrn que designa. La 
parte que hubiere recibido dicha comunicación deberá, dentro del plazo de cuarenta y cinco ( 45) 
días, comunicar a la parte contraria el nombre de la persona que designe como árbitro. Si dentro 
del plazo de lreinta (30) días contados desde la entrega de la comunicación referida al 
reclamante, las partes no se hubieren puesto de acuerdo en cuanto a la persona del Dirimente, 
cualquiera de ellas podrá recurrir ante el Secretario General de la Organización de los Estado 
Americanos para que éste proceda a la designación. 

(e) Constitución del Tribuna). El Tribunal de Arbitraje se constituirá en 
Washington Distrito de olumbia E. tados Unidos de América, en la fecha que el Dirimente 
designe y, consti tuido, funcionará en las fechas que fije el propio TribunaL 

(d) Procedimiento. 

(i) El Tribunal sólo tendrá competencia para conocer de los puntos de la 
controversia. Adoptará su propio procedimiento y podrá por propia 
iniciativa designar los peritos que est ime necesario' . En todo caso, deberá 
dar a las pa11es la oportunidad de presentar exposiciones en audiencia. 

(ii) El Tribunal fallará en conciencia, basándose en los términos del Convenio, 
y pronunciará su fallo aún en el caso de que alguna de las partes actúe en 
rebeldía . 

(iü) El fallo se hará constar por escrito y se adoptará con l voto concunente de 
dos miembros del Tribunal, por lo meno . Deberá dictarse dentro del pi.azo 
de sesenta (60) día a parti r de la fecha del nombramiento del Dirimente, a 
menos que el Tri.btmal determine que por circunstancias especial es e 
imprevi tas debe ampliarse dicho plazo. El fallo será notiticado a la. 
parte. mediante comunicación suscrita, cuando menos, por dos miembros 
del Tribunal La pai1es acuerdan que cualquier fallo del Tribunal deberá 
cumplirse dentro del plazo de lreinta (30) días a partir de la fecha de la 
notificación, tendrá mérito ejecutivo y no admitirá recurso alguno. 
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(e) Gastos. Los honorarios de cada árbitro serán cubiertos por la parte que lo hubiere 
designado y los honorario deJ Dirimente seran cubiertos por ambas partes en igual proporción. 
Ante ' de constituirse el Tnounal, las partes acordarán los honorarios de Jas demás personas que 
de mutuo acuerdo convengan que deben intervenir en el procedimiento de arbitraje. Si el acuerdo 
no se produjere opo1tunamenle, el propio Tribuna l fijará la compensación que sea razonable para 
dichas personas, tomando en cuenta las circunstancias. Cada parte sufragará sus costos en el 
procedimiento de arbitraje, pero los gastos del Tribunal serán sufragados por las partes en igual 
proporción. oda duda respecto a la división de lo gasto o a la forma en que deban pagarse será 
resuelt.a sin ulterior rec urso por el Tribunal. 

(f) Notificaciones. Toda notificación rela tiva al arbitraje o al fallo será hecha ea la 
fonna prevista en este ArtícuJo. Las partes renuncian a cua lquier otra forma de notificac ión. 
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A EXO ÚNICO 

EL PROYECTO 

LEG/SGO/CA JDBDO S#390 4148 

Apoyo a.J Mejoramiento de Ja CaHdad de Jas Estadísticas de la Criminalidad y la eguridad 
Ciudadana en el Perú 

l. Objeto 

1.01 El Proyeclo ti ene como objelivo apoyar el mejoramiento de la calidad de las estadísticas 
de la criminalidad y la seguridad ciudadana en la República de Perú, con el fio de faci litar 
la fo nnulaci6n, seguimiento y evaluación de polí tica públicas en el sector de la seguridad 
pública. Los objcLivos específicos son: (i) fo rtalecer la capacidad técnica para el registro, 
gestión y el análisis de la infomiación sobre criminalidad y seguridad ciudadana d la 
República de Perú, incluyendo el enfoque de género; (i i) mejorar la calidad de la 
Lnfonnación obre criminalidad y segui-idad ciudadana; e (iii) integrar la información 
sobre delitos y violencia en una base de datos central en el Beneficiario para facilitar su 
uso y anális is. 

11. Descripción 

2.01 Para el logro del fin y del propósito a que e refiere la sección I anterior, el Proyecto 
comprende los siguientes componente : 

Componente l. Fortalecimiento de la capacidad técnica para el registro gestión y 
análi is de la información sobre criminalidad y seguridad ciudadana. 

2.02 Esle componenlc tiene como objetivo diseñar e implementar un Sistema Integrado de 
Estadísticas de riminalidad y Seguridad Ciudadana (SIESC), e incluye, entre otras las 
siguientes actividades: (i) la actualización de un diagnóstico sobre información estadí tica 
de cri n1inalidad y seguridad ciudadana que permita conocer los factores técnicos e 
institucionales que condicionan la producción estad ística de calidad; (ii) el desarrollo de 
un plan de acción de mediano plazo para el mejoramiento de la información estadística de 
criminalidad y seguridad ciudadana incluyendo la perspectiva de género; (iii) el diseño 
conceptual del SIESC; (iv) el diseño y de "arrollo informático del SIESC; (v) la 
implementación de una prueba piloto del STESC para optimizar el desarroJlo de] sistema; 
(vi) la elaboración de protocolos técnicos y diseño de instrumento para Ja administración 
e integración de la información sobre criminalidad y la seguridad ciudadana; (vii) la 
capacitación para la carga de informació n y uso estandarizado de los dato e indicadores; 
( íii) la realización de do talleres para: (A) i ntercarnbiar experiencias en la producción, 
análisis y difu ión de estadística, de la criminalidad y egurjdad ciudadana (taller de 
ámbito regional); y (B) para la pre entación del plan de acción de mediano plazo para el 
mejoramiento de la infom1ación estadística de criminalidad y seguridad ciudadana (ta ller 
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de ámbito nacional), en los que participaran personal seleccionado deJ INEI, la Policía 
acional dcJ Perú (P P), el MinisLcriu Público-F iscalía de la Nación (MP-F ), el Poder 

J udjcial (P J) el Instituto Nacional Penitenciario (INPE) y el MinisteJio del Interio r 
( UTER), de la República del Perú; y (ix) La elaboración de un plan de difusión de 
estadísticas e ind icadore~ y resultados de estudios e investigaciones sobre criminalidad y 
seguridad ciudadana. 

2.03 Como resultado deJ componente se espera que el SIESC se haya implementado y que las 
capacidades de registro, gestión y aná lisis de datos de los técnicos del INEI, y otras 
instancias públicas que producen información estadística en esta temática, hayan siclo 
mejoradas. 

Componente 2. Mejoramiento de la ca lidad de la información sobre criminalidad y 
seguridad ciudadana. 

2.04 Este componente Licne corno objetivo mejorar Ja calidad de la información sobre 
criminalidad y seguridad ciudadana, y la estandarización de las estadísticas de registros y 
de encuestas de hogares sobr victimización, e incluye entre otras, las siguienles 
activ idades: (i) el mejoramiento de.1 diseño técnico y operativo de la encuesta de 
victimización que realiza el INEI; (ii) ]a elaboración de un manual para el mejoramicnlu y 
estandarización de las estadísticas sobre homicidios en base a la homologación de 
concepto , definiciones y nomenclaturas y la determinación de procesos y 
procedimientos para la integración de la información; (iii) la implementac.ión de un 
ejercicio piloto para la producción estandarizada de estadísticas de homicidios en el país, 
con la participación del INEI, la PNP, el ivlP-fN, el PJ , el INPE y el IvllNITER; (iv) el 
desarrol lo de un diagnóstico· de los sistemas existentes (a nivel nacional y local) de 
denuncias y registro de delitos; y (v) el desarrollo de un sistema de información piloto 
para el registro geo-referenciado de hechos delictivos y viole11cia informados por la 
ciudadanía, con el fin de conocer mejor el nivel de]ictua l en el país. 

2.05 Como resultado del componente se e::ipera que mejorar la calidad de la información 
estadistica sobcc crimcncs, delitos y violencia captada a través de los registros y las 
encueslas de hogares, con base aJ uso de mejores criterios técnicos y metodológicos; y 
mejorar y estandarizar el tratamiento estadístico de los homicidios . 

Compon nte 3. lntegración de información sobre deUtos y violencia en una base de 
datos centra l (Data Center). 

2.06 Este componente tiene como objetivos centralizar la infonnación generada sobre 
criminalidad y segu1idad ciudadru1a con la finalidad de facilitar su administración, 
revisión y consistencia, y la elaboración de indicadores y estudios, e incluye, entre otra , 
las siguientes accividade : (i) el diseño conceptua] y tecnológico de un sistema de 
almacenamiento central de datos (Data Center) sobre crinunalidad y seguridad ciudadana 
en la República del Perú; (ii) la implanta.ción de un Data ente r en el JNEJ a partir de la 
información capturada por los sistemas de registros de las diferentes instituciones 
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competentes y otrns Cuentes disponibles; y (iii) el equipamiento info1111ático de apoyo para 
el funcionamiento del Data Center. 

2.07 Como resultado del componenle se espera tener en el TNEI una base de datos integrada, 
consi tente y operativa, conteniendo la in formación sobre la criminalidad y la seguridad 
ciudadana del país la cual alimentará de información a las diferentes instituciones 
involucrndas del sector. 

Componente 4. Administración del Proyecto, Evaluación Final y uditoría . 

2.08 Este componente financiará los costos de administración del Proyeclo, conformados por: 
(i) el personal de gestión del Proyecto (DE, especialista en adquisic iones y contrataciones, 
especialista financiero y contable y el AT); (ii ) gastos diversos administrativos, 
incluyendo los costos de: (A) la evaluación finaJ del Proyecto; (B) la divulgación de la 
evaluación fina l del Proyecto; (C) la auditoría financiera del Proyecto. 

111. Costo del Proyecto v plan de financiamiento 

3.01 El costo estimado del Proyecto asciende a US$750.000, de acuerdo con la siguícntc 
dist1·ibución por categodas de gastos y fuente , de financ iamiento: 

PRES UPUESTO (US$) 
Componentes BID Aporte Local TOTAL 

TOTAL GENERAL 600.000 150.000 750.000 
Componente. 1; - ~ ..., 

249.800 65:000 '"- 314.800 
Realización de un taller regional sobre 
estadísticas de la criminalidad y 19.800 2.000 21.800 
seguridad ciudadana. 
Actualización del diagnó tico sobre 
estadísticas de cominalidad y 45. )00 10.000 55. 100 
seguridad ciudadana. 

Fortalecimienro Diseño de plan de acción de mediano 
de La capacidad plazo de int graci6n de las estadísticas 
técnica para de la criminalidad y seguridad 

45.100 16.000 61.100 
registro, g slión ciudadana. 
y análisis de la 

Diseño conceptual del SIESC. 35.000 10.000 45.000 
infonnación 

lmplementaci6n de W1 piloto del sobre 25.000 5.000 30.000 
criminal idad y SIESC. 

seguridad Elaboración, de protocolos técnicos e 

ciudadana. instrumentos para la operatividad del 26.000 10.000 36.000 
SlESC. 
Capacitación al personal usuario del 

27.000 .000 32.000 
S1ESC. 
Elaboración del plan de difusión de 
estadí ticas de rim.inalidad y 19.000 5.000 24.000 
seguridad ciudadana. 
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Realización del Tallerpara 
presentación de plan de acción de 7.800 2.000 9.800 
mediano plazo. 

Componente 2: 
., 

80:QOO -30.000 110.000'! , 
Mejoramiento del diseño técnico y 
operativo de la Encuest.a de 15.000 5.000 20.000 
Victimización del lNEI. 
Propuesta de un manual para 

Mejoramienlo de 
mejoramíento y estandarización de las 15.000 10.000 25 .000 
estadísticas sobre homicidios. 

la calidad de la 
Implementación ejercicio piloto para 

información 
sobre la 

la producción estandarizada de la 20.000 10.000 30.000 

criminalidad y la 
estadísticas de homicidios. 

seguridad Desarrollo de un. diagnóstic.o de los 

ciudadana. sistemas exi. lentes de denuncias y 15.000 2.500 17.500 
re_gjstros de delitos. 
Desarrollo de un piloto de sistema 
info1mático para el registro en línea 

15.000 2.500 17.500 
de hechos delictivos informados por la 
ciudadanía. 

Componente 3; - 16.1.-058 10.000 171.058 
Diseño conceptual y lecnológico de un 

Integración de Do.ta enter de estadísticas de 15.000 5.000 20.000 
información criminalid,1d v seguridad ciudadana. 
sobre delitos y Irnplemen taci6n de un Data Center de 
violencia en una tadísticas de criminalidad y 1 .000 5.000 20.000 
base de datos seirurídad ciudadana en el INEl. 
central (Data Equipamiento informático de apoyo 
Center). para el funcionamiento del Dala 13 1.058 131.058 

Center. 

Componente 4: 109.142 45.000 154.142 
"' 

Director E.iecut.ivo del Proyecto. 40.000 40.000 
Especialista 

2 .571 28 .571 
adquisicione:s/contrataciones. 

dministración Especialista ftuanciero/contablc. 28.57 1 28.571 
del Proyecto, 

Asislente Técnico (AT). 22.000 22.000 
Evaluación Final 

Gastos diversos administración. 5.000 5.000 y Auditoría. 
Evaluación final del Proyecto. 10.000 l 0.000 
Divule:ación evaluación final. 10.000 10.000 
Auditoria financiera del Proyecto. 10.000 10.000 

JV. Ejecución 

4.01 Las Partes convienen en que la ejecución del Proyecto y la utilización de los recursos de 
la Contribución del Banco será Jlevada a cabo por el Beneficiario a través de Ja Unidad 
Ejecutora del Proyec to (UEP), la cuaJ será resp nsab le de los aspectos técnicos, 
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ad.mini tnitivos y fiduciarios, incluyendo, entre otras, las funciones de adqui iciones, 
contrataciones, financieras y contables derivadas de la ejecución del Proyecto. . 

4.02 La UEP estará conformada por el siguiente personal a satisfacción del Banco: (a) un 
director ejecutivo (DE), funcionario del 11\TEI del má alto rango institucional y 
responsable de la gestión técnica, ad.mini trativa y supervisión del Proyecto; (b) un 
especialista financiero/contable; (c) un especialista en adquisiciones/contrataciones; y (d) 
un asistente técnico (AT}. La participación del DE se financiará con recursos deJ Aporte 
Local. La contratación de los especialistas financiero/contable y 
adqui iciones/contrataciones y del AT será financiada con cargo a los recursos de la 
Contribución. 

4.03 Previamente al primer desembolso de los recursos de la Contribución y de Ja 
implementación de las actividades del Proyecto, el T El deberá suscribir un convenio, en 
términos y condiciones aceptables para el Banco con la Secretaria Técnica del Consejo 

acional de Seguridad Ciudadana (CONASEC), como organismo dependicnt~ de la 
Pre iJencia d Ja República de Perú el cual deberá contener, entre otras; (í) la obligación 
mutua de compartir información técnica; y (ii) el derecho del I El a la utilización de los 
insumos de los resultados obtenidos en el proyecto 'Sistema d Indicadores 
Estandarizados de Convivencia y Seguridad Ciudadana ', E (BID- i ·alva) 
AT /OC-13595-RG. 

4.04 La UEP, con cargo a los recursos de la ontribución, contratará a un consultor 
independi -nLe, previa no objeción del Banco, para realizar uoa. evaluación final del 
Proyecto, una vez se hayan desembolsado el noventa por ciento (90%) de los recursos de 
la Contribución. 

4.05 El Organismo Ejecutor, con el fin de facilitar el apoyo técnico e intercambio de 
información relevante para la ejecución de las actividades del Proyecto, realizará 
periódicamente reuniones técnicas de coordinación con las entidades integrantes del 
Comité Estadí, tico Jnterinstitucional de la Criminalidad (CEIC), comité creado por el 
Decreto Supremo No. 013-2013-JUS de 20 de octubre de .2013, dentro del Consejo de 
Política Criminal (CONAPOC), adscrito al Ministerio de .Justicia y Derechos Humanos y 
encargado de planificar, articular, supervisar y dar seguimiento a la política criminal de la 
República de Perú. 
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